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DIRECTIONS for appling the decals. Cut the required
decals out of the sheet: dip them into a glas of clean water
for about 1/2 minute; position the decals on the kit, letting
them slide from the paper. Fora better adhesion, press
them by means of a clean rag.

ISTRUZIONI  per I'appli delle d i
Ritagliare le d i fi dal foglio, immerg-
erle in un bicchiere d'acqua pulita per circa 1/2 minuto,
metterle in posizione sul modello e farle scivolaare dalla
carta: per una migli i con una
pezzuola pulita.

ANWEISUNGEN  fGr Abziehblider-Anbringung : Die
beniiigten Abzienblider vom Blatt abscheiden, in ein Glas
reines Wasser fir etwa 1/2 Minute eintauchen, auf das
Modell legen und dann vom Papierbogen abnehmen. Um
eine bessere Haltung zu erzielen, die Abziehblider mit
einem reinen Tuch andricken.

INSTRUCTION  pour l'application des décal i
Couper les décalcomanies choisies et les plonger environ
trente secondes dans un peu d'eau propre. Les placer sur
le modéle en les faisant glisser de leur feuille et presser
avec un morseau de chiffon pour éliminer les bulles d'air.

ISTRUCCIONES Para la aplicacién de las calcomanias:
corlar las req 3 girlas en un iph de
aqua limpia durante 1/2 minuto, colocar las calcomanias
sobre el modelo, haciéndolas deslizar sobre el papel. Para
una mejor adherencia, presionarlas con un tframpo limpio.

|

Decal
Hekanb

MCMNONb30BAHUE COBUXHbBIX KAPTUHOK (AEKAJIENA)
OTpexbsre HYXHYIO Bam 4yacTe gekann ot obwero nucrta, nomectute ee Ha 0,5 MUHyTE B
4YUCTYI0O BOAy, 3atem, BbibpaB HeobxoouMoe MECTO Ha MoAenw, nepeseguTe Tyda
nzobpaxeHne, CcOBMHYB €ro ¢ OyMaxHOW OcHOBbLL. [ns nydwero npuannaHus

NPOMOKHWTE OeKanb MSAIKOIW TKaHbIO.

«3Be3pa» “Tamiya”
57 Oxpa 1 | XF68 Nato brown
03 3onoTo 2 |X12 Gold
20 YepHblit 3 | XF1 Black
17 Benbiii 4 | XF2 White
28 BuLuHeBbl kpacHbil | 8 | XF7 Red
04 BpoHsa & | X33 Bronze metallic
01 CBeTno-neco4HbIn 7 | XF59 Deck tan
08 BopoHeHas cTtanb 8 | X10 Gun metal metallic
12 KpacHbiii 9 |XF7 Red

Pumckaa nmnepatopckasa Tpupema
vz | Trireme of the Roman Emperor
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MACLUTAB 1:72 CAEJIAHO B POCCUUA

SCALE-1:72 MADE IN RUSSIA
PumMmckaa nmnepaTtopckas Tpupema

Tpupema, ocHoBHOW TUN 6oesoro kopabnsa Pumckoi umnepun. Tpu paga Becen pacnonaranucb Ha TPex YPOBHAX.
CkopocTb Tpupemb! gocturana ectu ysnoB. OCHOBHBIM OpYXWMeM CRyxun TapaH. [laHHas mopens npeacrasnser
coboit nuyHbll Kopabnb MMnepatopa. Ha Hocy 1 kopme 6orato ykpalueHHoro kopabnsa pacnonaranuce HaleHku ans
NYYHWKOB.

Trireme of the Roman Emperor

It was the basic type of Roman fighting ships. Three rows of oars were installed in three levels. The maxi-
mal running speed on oars was up to 6 knots (11 km/h). Its main weapon was a ram. This particular model
represents a personal ship of the Emperor. It had towers for archers at the sophisticatedly decorated bow
and stern.

Barco del Emperador Romano

El trireme fue el barco basico de combate de Roma. Tres filas de remos colocadas en tres niveles en
ambos lados propulsaban este barco, que podia alcanzar una velocidad maxima de 6 nudos (11
km/h.). Su arma principal consistia en un espolodn fijado a la proa. Este trireme en particular, era el barco
personal del Emperador. Tenia torres para arqueros colocadas sobre la cubierta, muy decorada.

Trireme imperiale romana

Era il tipo piu importante di nave da guerra romana; aveva tre ordini di remi, installati su tre livelli: la
velocitd massima a remi poteva ragiungere i 6 nodi (11Km/h). La sua arma principale era lo sperone.
Questo particolare modello rappresenta la nave personale dell'lmperatore: montava due torri per gli
arcieri sulla prua e sulla poppa, che erano decorate con sofisticati ornamenti.

Roman Empire Trireme

Die meisten romischen Kriegsschiffe waren Galeeren mit 3 Reihen von Rudern, die auf 3 Decks unterge-
bracht waren. Die Héchstgeschwindigkeit unter Ruderkraft betrug ca. 6 Knoten ( 11 km/h). Die Hauptwaffe
bestand aus einen Rammsporn. Die romischen Kaiser benutzen speziell umgebaute Triremen mit beson-
deren Verzierungen an Bug und Heck, sowie Zusatzturmen fur Bogenschutzen.

Triréme de I'Empire Romain

C'était le navire de combat romain standard. Trois rangées de rames étaient installées sur trois niveaux.
La vitesse maximale avec rames atteignait 6 nouds (11 km/h). Son arme principale était un rostre destiné
a perforer la coque des navires ennemis. Ce modéle représente le navire personnel de I'empereur. Il dis-
posait de tours pour des archers et sa proue et sa poupe étaient décorées.
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PYKOBOZCTBO NO CBOPKE ASSEMBLING MANUAL
Mepen Tem kak npucTtynuTb K cOopke mozenu Before proceeding to assemble the model,
npoBepbLTe KOMMNeKTaumio Habopa n please check completing units of the set, casting

LEeNOCTHOCTb OTAMBOK U TWATENbHO U3y4uUTe
MHCTPYKUMIO No cbopke. B cnyyae nocnenytoulei
OKpacku MoOenu pekoMeHayetcs 006e3XupuTb
OT/INBKX, HanNpuMmep, MblJIbHbIM  PacTBOPOM.
Hetann otgenainte OT JIMTHUKOB HOXOM WK
OPYrMM  pexyLlyM WHCTPYMeHTOM (cobniopas
OCTOPOXHOCTb nNpu  pabote C  OCTpPbiMUK
npeagmetamu). 3a4nctute obnon U MecTta cpeaa,
HaNnpUMMep, npuv MNOMOLWM MESIKON HaxXaa4yHOW
bymarn. Coopky moaenn npon3BoauTe COracHo
cxeme cbopku. Ona ypnobctBa cOOpkM Kaxpas
netans Ha cbopoyHOW cxeme 0B0o3HayveHa
HomMmepoMm, Hanpumep A1l. [letanu, HEe yKasaHHble
B MHCTPYKUMK, Npu cOOpKe He MNPUMEHSIIOTCS.
Mpu pabote C MenkMMU aetansaMmu  nyduwe
ucnonb3oBaTb MUHUET. [etann  ckneusante
Kneem, BbINyCKaeMbIM npeanpuaTuem
«3BE3JA». Kne npopaetca OTAENbLHO OT
Habopa. Ncnonb3yinte MUHUMaNbHOE KOMMYECTBO
knes, 4ToObl HE UCNOPTUTbL MoAEeNb. He HaHocuTe
KNen Ha OKpalleHHY NOBEPXHOCTb. CKNEeeHHble
netann ocTaBnsiite A0 TMOJIHOrO BbIChIXaHUS.
Mopenb pekomMmeHayeTcs OKpawumBaThb
cneunanbHbIMU KpackaMum AONs MIacTUKOBbIX
Mogesniei, BbiyCKaemMbiMU npeanpusTuem
«3BE3A». Kpackmn B KOMMNEKT He BXoAaT. LiBer
Kpackm Ha cbopoyHom cxeme 0603Ha4YeH uundpoi,
Hanpumep 2. Cxema OKpacku 1 HoMepa Kpacok
OaHbl Ha LecTHaauaTomn CcTpaHuue
nMHCTPYKunKn. Mpu pabote Heo6GXoaMMO MMETL
KYCOK MArkOn TkaHwu (pnaHenb, XJI0MoK v T.4.)
ONS O4UCTKU KUCTU NMpPu Nnepexoae ¢ O4HOro ugerta
Kpacku Ha apyroi. Knen c KUCTOYKW yaansure
TaKkke TKaHblo. Bce paboTtbl npousBoauTe B
NPOBETPUBAEMOM NnoMeLLEeHnN BAanM  OT
WCTOYHUKOB OrHS.

ATTENZIONE - Consigli utili !

integrity and make a study of assembling instruc-
tion.

In case of subsequent paint coating of the model
it is recommended to degrease castings for
example with soup solution. Release parts from
sprues with a knife or another cutter (exercising
caution while using sharp objects). Remove flash
and trim cut edges for example with a fine sand-

paper.

Model assembly is to be done according to the
assembling diagram. To make assembling easi-
er, each part in the assembly drawing is desig-
nated by a number (for exampleAl). Parts,
which are not given in the instruction, are not
used in the assembly. While working with small
parts it is better to use tweezers.

Fasten parts by special glue for plastic models.
The glue is not included in the set. Use a mini-
mum of the glue so as not to damage the model.
Please don't apply the glue to the colored sur-
face. Let glued parts obtain full cure.

We recommend coloring the model with special
paints for plastic models.

The paints are not included in the set. It is nec-
essary to use a piece of soft cloth (flannel, cotton
etc) to clean brushes while changing from one
paint color to another. Glue should also be
removed with cloth.

Carry out all the operations in the ventilated room
and far from the fire source.
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Prima di iniziare il montaggio, studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio
di forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzi con le mani. Montarli seguendo I'ordine della
numerazione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato, facendogli sopra una croce.

ACHTUNG-Ein niitzlicher Rat!

Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzelnen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorgfaltig
entfernen. Eventuelle Grate werden mit einer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitgt. Keinesfalls die Montageteile mit den Hinden entfernen.
Bei der Montage der Tafelnumerierung folgen. Die Nummer der schon montierten Teile auf dem Spritzling ankreuzen. Bitte nur Plastikklebstoff
verwenden.

ATENCION - Consejos ttiles!

Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras,
y retirar el exceso de plastico o rebaba. No arrancar las piezas. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plés-
tico y en poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Pintar las piezas pequefias antes de separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares
por donde se deban pegar las piezas.

ATTENTION - Conseils utiles !

Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beaucoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot
ou bien un pair de cisaux et couper avec une petite lame ou avec de papier de vitre fin ébarbages eventuels. Jamais détacher les morceaux avec les
mains. Monter les en suivant l'ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la piéce qui vient d'étre montée, en le biffant
avec une croix. Employer seulement de la colle pour polystirol.
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Kycauku Bokopesbi HoX uaHroBbii MuHueT npamoi
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Tunbl 1 0603HAYEHUA Y30B, UCMONb3YEMbIX NMPU MOHTAXE AeTaNel U Takenaxa
Types and designations of nods used to assemble parts and rigging

OTpesatb OTpesatb
@ C‘I‘ x ® @ Cut
W\\& Knen %
Glue g Knei
A1, A2 ’ YL Kknéi E1, E2, B14, G10 Glue
Glue
Otpesarb Cut
@i/ e \ ® Kneit Glue
e Glue
S “\OTpeaaTb
D5, B14, B17, D6, D9 E1, E2 Cut

Hetanb C4 moHTUpyeTCH
B NMOC/ELHIO o4epenb

Part C4 is mounted in
the last turn

OTpesatb
Cut
Knei
Glue
=

E2 Kneﬁ W Cut

BckpbiTh
OTtpe3satb BATEPIMHNA oTBepcTue
BapuaHT Open hole

Jetans B1 MOXHO He NPUMEHSTb

WATERLINE

CmoTtpu cTp. 9 Version
See page 9 Part B1 can be not applied

D10




BATEPJINHUNA - ) @ ﬂ

BapuaHT 3
WATERLINE

Version .
Cmotpum cTp. 9
See page 9 Ve

. e E1
D10
OTpesatb

" D4 Ne19

D4 Ne20

MocnepnoBartenbHOCTL COOPKM:
The Sequence of assembling:

B7 + B3 + B9
(B7 + B3 + B9) + B5
((B7 + B3 + B9) + B5) + B11
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D8 |! !
I
oy
y D4 Ne21
D9
OTpesatb
Cut ”
/ Bce mogenn n uBeTHOM kartanor npeanpu- @ @ f_
Kneii atmna «3BE3JA» Bbl MOXeTe npuobpectu
Glue™ no noyTe, Npucnase 3asiBKy no agpecy :
= 141730, MockoBckaa 06nacTs,
r. JTo6Hs,
yn. MNMpombiwneHHas, 2,
000 «3BE30A».

www.zvezda.org.ru

r,
\& 4

D9 g
21 20 19 161514131%111098765432 1

MocnepnoeatenbHOCTL COOPKM:
The Sequence of assembling:

B6 + B2 + B8
(B6 + B2 + B8) + B4
((B6 + B2 + B8) + B4) + B10

BckpbiTe oTBEpPCTHE
Make hole

[Oetane C1 He npukneunsarb
Part C1 don't glue




MoHTax HwkHero psiga Becen D3 ocyuwe-
CTBIISIETCSI Yepe3 HKHWUIA psifi OTBEPCTUN B
B14 petransax A1 n A2 B nasbl getanu C4.

Low oar D3 line is fastened to part C4
through the low line of holes in parts A1
and A2.

TAKEJNTAXK RIGGING

MoHTax Takenaxa OCyLWeCTBNSETCA B CTPOro onpee- The mounting of the rigging is made in a very
nedHom nopagke. Wcnonbayrotca gea Tvna Huten @ Ne strict order. Two types of thread are used,
40 (TémHble) n Ne100 (ceeTnkie). Ne40 (dark) and Ne100 (light).

2.6

LLlabnoH, macwTab 1:1
Pattern, Scale 1:1

LLlabnon
Pattern

LWa6noH
Pattern
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G5 Hetans G14 cBeTNON HUTLIO NPUBA3LIBAETCSH
HaKopoTko Kk getanu G5.

/ Part G14 is tied shortly to part G5 with light
thread.
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G14

Knen Glue

Detanu B18 kpenaTtca k konbyam Ha aetanax G3 n G4 ceeTnoii HW-
Tot0. K getanam B22 npuBA3biBaeTCcs TEMHAA HUTL W 3aKpennsaeT-
ca kneem B oTBepcTUAX aetaneir B8 u B9 c nposucom.

Parts B18 are fastened to the rings on parts G3 and G4 with light
tread. Dark thread is tied to parts B22 and glued in the holes in
parts B8 and B9 with sag.

=S 23

G12 M

dnar aKKypaTHO Bblpe3aTtb U3 npunaraemoro nucra U CorHdyTb nononam. Pas-
pesarb 3aAHIo YacTb ¢onara no 6enon NuHUKM 1 BbipesaTb oTeepcTue. BHyT-
pPeHHWe NOBEPXHOCTN CMa3aTb kneem, 0BOrHyTh NonepeYyHyto nepeknaguHy 1
cknenTe obe MoNOBKMHLI NOMNOTHWLLEA NO OAHY CTOPOHY ApeBka. Caenatb pas-
pesbl no 6enbiM NUHWAM Ha NWUEBOR cTopoHe tnara.

Accurately cut a flag from the enclosed sheet and bend in two. Cut the back side of the flag
following the white line and cut out a hole. Spread some glue on the inner sides of the flag,
round the crossbeam and glue both sides of the flag on one side of the staff. Make cuts fol-
lowing white lines on the right side of the flag.
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G10

[etane G10 npvea3biBaeTCA TEMHOW HU-
Tbto k getanam G4 n G3.

G10
Part G10 is tied to parts G4 and G3 with
dark thread.

BATEPJINHUA WATERLINE

BapuaHT 6e3 getanu B1
Version without a part B1

[

Cwmotpu cTtp. 3 Cpesatb
See page 3 Cut off

18 %2
@ @Q <—|Glue
~y
B petanu D9 Ha getanu C2 ¢ oboux : It
GopToB BBA3LIBAKOTCA ABE CBETMble =S, / B19 3
HUTW W 3aKPennsalTCs B OTBEPCTUAX ltnc:::, 8
petanen 20B. Ig.-@ﬁ ~— 3 3
Two light threads are tied into parts __ @ _ [k /
D9 on parts C2 from both boards and [T

fastened in the holes in parts 20B.




